
EVANGELIUM PODLE JANA

1 'Na pocátku bylo Slovo,to Slovo bylo u Boha,
to Slovo bylo Buh.

21'0 bylo na pocátku u Boha.
)Všechno povstalo skrz.en~
• bez nfho nepovstalo nic,
co jest. ~Vnfm byl život
a žjvot byl svftlo lidí•.

.sTosv~tJove tm~ svitl
'a tma je nepohltilab•

Inprincipio eral Verbum. et Vt:rbuOl enn apud Deum
el Deus eml Verbum

2 hoe eull in principiu apud Deum
iomni:1 per ipsum facla sunl
tI sint: ipso fuctum esl nihil
quod faclum est 'in ipso vita tral
tI Villl erat lux hominum

~tI lux in tenebris lucet

et Lenebrae ellm non conprehende
runt

PRVNí MOJžíšov A (GENESIS)

1 'Na pocátku stvoril Buh nebe a zemi·. 2Zem~ byla pustá a prázdnáb a nad propastnou
tuni byla tma. Ale nad vodami vznášel se duch Bo
ti.
~Irekl Buh: ••Bud svetlo1"A bylo svetlo. ·Videl,

že svetlo je dobré. a oddelil sv~t1ood tmy. 5Svetlo
nazval 'Buh dnem a tmu nazval noci. Byl vecer
a bylo jitro, den první.

2

'5Hospodin Buh postavil cloveka do zahrady
I' Edenu, aby ji obdelával a strežil. 16AHospodin
Buh cloveku prikázal: ••Z každého stromu zahrady
smlš jist. 17Zestromu poznání dobrého a zlého
však nejez:.V den, kdy bys z neho pojedl, propad
neš smrti."

181 rekl Hospodin Buh: ••Nenl dobré. aby clo
vek byl sám. Uciním mu pomoc jemu rovnou."
19Kdyžvytvoril Hospodin Buh ze zeme všechnu
polní zver a všechno nebeské ptaetvo. privedl je
k clov~ku,aby videl. jak je nazve~.Každ)\živ)\tvor
se mel jmenovat podle toho, jak jej nazve. ~OClo
vek tedy pojmenoval "šechna z\;rata a nebeské
ptaetvo i všechnu polní Z\"er.Ale pro cloveka se
nenašla pomoc jemu rovná. ~'I uvedl Hospodin
Buh na cloveka mrákotu. až usnul. Vzaljedno zje
ho žeber a uzavrel to místo masem. nA Hospodin
Blih utvoril z žebra. které vzal z cloveka. ženu
a pnvedl ji k nemu.12~Clovekzvolal:

"Toto je kost z mých kostí
a telo z mého tela!

At muženouh se naz)lvá.
vždyt z muže vzata jest."

Inprincipio creav;t Deus caelum et

terram
2terra autem erat inanis et vacua

et tenebrae super faeiem abyssi
et spiritus Dei ferebatur super aquas

3dixitque Deus
fiat lux et faeta est lux

~et vidit Deus lucem quod esset bona
et divisi[ lucem BC tenebras

$appellavitque lucem diem et teneb
ras noetem

faetumque est vespere et mane dies
unus

Utulit ergo Dominus Deus hominem
et posuit eum in paradiso voluptatis

ut operaretur et eustod.iret illum
I'praecepitque ei dicens

ex omni ligno paradisi comede
17 de ligno autem scientiae boni et mali

ne comedas

in quoeumque enim die comederis
ex eo morte morieris

I'dixit quoque Dominus Deus
non est bonum esse hominem solum
faeiamus ci adiutorium similem sui

I'formatis igitur Dominus Deus de
humo cunetis animantibus terrae
et universis volatilibus caeli

adduxit ea ad Adam ut videret quid
voearet ea

omne enim quod voeavit Adam ani
mae viventis ipsum est nomen eius

20appeUavitque Adam nominibus suis
cuneta animantia

et universa volatilia caeli et· omnes
bestias terrae

Adam vero non inveniebatur adiu
tor similis eius

21inmisit ergo Dominus Deus sopo
rem in Adam

cumque obdormisset tulit unam de
. costis ~ius et repievit camem pro ea

22et aedificavit Dominus Deus costam

quam tulerat de Adam in mulierem
et adduxit eam ad Adam

23dixitque Adam
hoe nune os ex ossibus meis et cara

decarne mea

haec vocabitur virago quoniam de
viro sumpta est



PRVNÍ MOJŽÍŠOVA (GENESIS)

3 INejzclJ~ejší ze vší polní zvCTe kterou
• Ho~podlDBuh uánil, b)'l hadi. ~ekJ žene:

"Jalde" Buh vám zakázal jist ze všech stromu v za
hrade?' 2~ hafoví odvetila: "Plody ze stromli
v zah~de JiSt "~Ime. 3Jen o plodech ze &lromu,
který Je uprostred zahrady, Buh rekl: »Nejcm
: neho, am "!: bo nedotknete, aby&teneumrtJi.«"
5H.~d~u U)l~toval:"Nikoli, nepropadnete &mrli.
Bub však .VI, ze v d~ k.dyz neho pojfte, otevrou

se vám oci a budete jako Blih znát dobré i rJé."

6žena videla, že je to strom Iplod, dobrými k jld
1u, lákavý pro oci, &lromslibujicl vievedoucnost.
Vzal~ tedy z jeho plodu a jedla, dala také svému
muži, který byl s ni, a OD též jedl. 'Obema se ote
vrely oci: poznali, že jsou nazI. Spletli tedy fikové
listy.i a prepásali se jimi.

'Tu uslyieli hlas Hospodina Boha procbáujicl
ho se po zahrade za dennfbo vánku. I ubyli se
clovek a jeho žena pred Hospodinem Bohem
uprostred stromovi v zahrade. 9Hospodin Bdh za
volal na .cloveka: "Kde jsi?" 100n odpovedel:
"Uslyšel Jsem v zahrade tvuj hlas a bál jsem se.
A protože jsem nahý, ubyl jsem se." IIBdh mu
rekl: "Kdo ti povede~ že jsi nahý? Nejedl jsi z t0
ho stromu, z nehož jsem ti zakázal jist']" 12Clovek
odpovedel:."žena, kterou jsi mi dal, aby pri mne
stála, ta DlI dala z toho stromu a já jsem jedl."
13Proto rekl Hospodin Buh žene: "Cos to ucini
!a?" ?-cna odpovedela: "Had me podvedl a já
JsemJedla." 14}rekl Hospodin Buh hadovi:

"Protožes to ucinil, bud proklet,
vyvržen ode viech zvírat
a ode vii polnf zvere.

Polezd po briše,
po všechny dny svého života
žrát budci prach.

15Mezitebe a ženu

položlm neprátelstvi,
Imezi slme tvé a slme jeji.

Onok ti rozdrtí hlavu
a ty jemu rozdrtil patu."

16žene rekl:

"Velice rozmnožim
tvé trápeni i bolesti tehotenstvI,
syny budci rodit v utrpeni,

budel dychtit po svém muži,
ale on nad tebou bude vládnout."

"'Adamovi rekl:

"U~slec~.jsi hlasu své ženy
a Jedl JSIze stromu,
z !1ehožjsem ti zakázal jist.

KvdU tobe necht je zeme prokleta.
po celý mrj život '
z ni budci jíst v trápeni.

ISVydátijenom tmf a hloži
a budel jist polnf byliny.

19Vpotu své tváre

budel jist chléb,
dokud se nenavrátli do zeme,

z niž jsi byl vzat.
Prachjsi

a v prach se navrátfi."

ZOCloveksvou ženu pojmenovali Eva (to' ~,,)
protože se stala matkou š h"" I' Je L.lVa"
B'Uhud!lal Ad " v ec "Ivych. 21Hospodin
a pfiod!l je. amo,VIa Jeho žen! kožené sumcem

Ul rekl Hospodin Buh: "Ted je clovek jako je.
den z nás, zná dob~é i zlé..Nepfipustim, aby vztáhl
ruku po stromu života, Jedl a byl živ naveky"
23Proto jej Hospodin Buh vyhnal ze zahrady
v Edenu, aby o.bdelával zemi, z niž byl vzat. 24Tak
clov~ka zapudil. Východne od zahrady vEdenu
usadal ch~!Ubys mfhajiclm se plamenným mecem,
aby streŽIli cestu ke stromu života.

3sed et &erpens crat callidior cunctis
animantibus tenae quae feccrat
Dominus' Deus

qui dixit ad mulierem
eur praeccpit vobis Dcus ut nOD
comedcretis de omni ligno paradisi

~cui rcspondit mulier
de fmctu lignomm quae sunt in pa
radiso vesccmur

Jde fmctu vcro ligni quod est in me.
dio paradisi

praeccpit Dobis Deus ne c:omcdcre
mus et ne tangeremus illud ne fom
moriamur

,~dixit autem scrpcns ad JiJulierem
Dcquaquam mom moriemini

sJcit enim Dcus quod in quocumque
die comcderitis ex co

-a.pericntur oculi vestri et eritis sicut
dii scicntes boDum et malum

'vidít igitur mulicr quod bonum esset
lignum ad veseendum

et pulchrum oculls aspectuque dt
1cctabile

et tulit dt fructu illius et comedit

deditque viro suo '
qui comcdit 7et apcrti sunt oculi
amborum

cumque cognovis&cnt esse se nudos
consuerunt folia ficus et feccrunt sibi

pcrizomata
'et eum audisscnt vocem Domini Dei

deambulantis in paradiso ad auram
post mcridiem

abscondit &e Adam et Ultor eius a
facie Domíní Dei in medio ligni
paradisi

'vocavitque Dominus Dcus Adam et
dixit ci ubi es

~0qui ,ait vocem tuam audivi in para
diso et timui co quod Dudus essem
et abscondi mc

ucui dixit quisenim indicavittibi quod
nudus esscs

nisi quod ex Jigno dt quo tibi prae
ceperam DCcomcdcres comedisti

J~dixitque Adam mulicr quam dedisti
sociam mihi dedit mihi dt ligno et
comedi

!Jet dixit Dominus Deus ad mulierem

quarc hoe fccisti
quae respondit scrpcns deccpit me et
camedi

J4et ait Dominus Deus ad scrpentcm
quia fecisti boe ma1edictus es inter

omnia animantia et bcstias tenae

supcr pectus tuum gradicris
et terram comcdes cunetis diebus vi·

tae tuat

15inimicitias ponam intcr te et muli·
erem

et semen tuum et &elIIenillius

ipsa cantcrct caput tuum
ct tu insidiaberis calcanco eius

I'mulicri quoque dixit
multipUcabo acrumnas tuas et can·
ceptus ruos

in dolore paries fiiiÓsct sub viri po
testate cris ct ipse dominabitur tui

17ad Adam vcro dixit

quia audisti voccm Ultoris tuae
et comedisti dt tigno ex quo prae.
cepcram tibi ne comederes

malcdicta tena in opere tuo
in labonous comedes cam cunctis
diebus vitae tuae

"spinas et tribulos gcrminabit tibi et
, comcdes hcrbas tcrrae
lIin sudore vultus tui vesceris pane

donec rcvertaris in tcrram de qua
sumptus es

quia pulvis es et in pulverem rcvcr
tcris

20etvocavit Adam nomen uxoris suac
Hava co quod matcr esset cuncto
rum vivcntium

21 fecit quoque Dominus Deus Adam
et Ultor!eius tunicas pcllicias

et induit cos 22et ait .
cccc Adam factus est quasi UDUSex
nobis seiens bonum et malum

nunc ergo ne forle mittat manum
suam

et sumat etiam de 1igno vitae
et comcdat et vivat in aetcmum

-2;3emisiteum Domínus Deus dt pata
diso voluptatis

ut opcrarctur terram Clequa sump
tus est

~4eiccitqueAdam
et conlocavit ante paradisum volup
tatis

cherubín et flammeum gladium at
que versatilem

ad custodiendam viam lignl vitat



PRVNÍ MOJŽÍŠOVA (GENESIS)

1 O IToto je rodopis synu Noeho: Sém. Cháma Jefet. Po potope se jim narodili synové.
2Synové Jefetovi: Gomer a Mágog a Mádaj, Já
van a Tubal, Mešek a Tiras. 3Synové Gomerovi:
Mkenn a Rifat a Togarma. 4Synové Jávanovi:
EIíŠ8a Tadíš, Kitejci a D6danci. sz nich vzešly
ostrovní pronárody v rU1l1ýchumich, pronárody
rU1l1éhoj81yka a rií1l1ýchceledi.

11 'Celá zeme byla jednotná v reci i v cinech.2Když táhli na východ, nalezli v umi Si
neÍlru plán a usadili se tam. 3Tu si rekli vespolek:
••Nuže, nadelejme cihel a 9ukladne je vypalme."
Cihly meli místo kamene a asfalt místo hllny. 4Na
to rekli: ••Nuže, vybudujme si mesto a vež, jejíž
vrchol bude \' nebi. Tak si uciníme jméno a nebu·
deme rozptýleni po celé umi."

SI sestoupil Hospodin, aby zhlédl mesto i vež,
které synové lidští budovali. 6Hospodin totiž rekl:
••Hle, jsou jeden lid a všichni mají jednu rec. A to
to je lepnoe z.aCÍltekjejich dlla. Pak nebudou chtít
ustoupit od niceho, co si usmysli provést. 'Nuže,
sestoupime a zmateme jim tam rec, aby si navzá·
jem nerozumeli." 81 rozehnal je Hospodin po celé
zemi, takže upustili od budováni· mesta. 'Proto se
jeho jméno nazývá Bábel (ID je ZIIIQlek)q, že tam
Hospodin zmátl rec veškeré zeme a lid rozehnal
po celé zemi.

r

10 hae generaliones filiorum Noe Sem
Bam lafeth

natique sunt eis filli post diluvium
'filli lafeth Gomer Magog et Madai

lavan et Thubal et Mosoch et Thiras

'porro fiJii Gomer Aschenez et Rifath
et Thogorma

4fiJjj autem lavan Elisa et Tharsis
Cetthim et Dodanim

5ab his divisae sunt insulae gentium

in regionibus suis
unusquisque secundum linguam el

familias in nationibus suis

11 erat autem terra labli unius et ser
monum eorundem

'cumque proficiscerentur de oriente
invcnerunt campum in terra Sennaar

ct habitaverunt in eo

'dixitque alter ad proximum suum
venite faciamus Jateres et coquamus

cos igni
habueruntque Jateres pro saxis
et bitumen pro cemento

4et dixerunt venite faciamus nobis ci
vitatem et turrem cuius culmen per

tingat ad caelum
et ceJebremus nomen nostrum ante

quam dividamur in universas terras
5dcscendit autem Dominus ut vidrlet

civitatem et turrem quam aedinca
bant filii Adam 'et dixit

ecce unus est populus et unum labi·
um omnibus

coeperuntque hoe facere nec desis
tent a cogitationibus suis donec
eas opere conpleant

'venite igitur descendamus et eonfun
damus ibi linguam eorum

ut non audiat unusquisque vocem

proximi sui
latque ita divisit eos Dominus ex illo

Ioea in universas terras
et cessaverunt aedifieare civitatem

'et idcirco vocatum est nomen eius
BabeI

quia ibi confusum est labium univer-
saeterrae

et i,nde dispersit cos Dominus super
faeiem eunetarum regionum



S K U T K y' A P O .S T O L U

2 'Když nastal den letnic. byli všichni shromáždeni na jednom míste. ~Náhle se strhl hukot
z nebe. jako když se žene prudký vichr. a naplnil
celý dlim. kde byli. 3Aukázaly se jim jakoby ohnivé
jazyky. rozdelily se a na každém z nich spocinul je
den; ·všichni byli naplneni Duchem svatým a za
cali ve vytrženi mluvit jinými jazyk}'.jak jim Duch
dával promlouvat. . I

sV Jeruzaléme byli zbožní židé ze všech národli
na svete. 6a když se ozval ten zvuk, seilo se jich
mnoho a užasli. protOžekaždý z nich je slyšelmlu
vit svou vlastni recí. 'Byli ohromeni a divili se:
••Což nejsou všichni. kterí tu mluví. z Galileje~
'Jak to. že je slyšíme každý ve své rodné reci:
.Parmové. Médové a Elamité. obyvatelé Mezopo:.
támie. Judeje a Kapadokie. Pontu a Asie. IOPrygie
a Pamfylie. Egypta a krajil Libye u Kyrény a pri"'
stehovali 1úmané. "židé i obrácení pohané. Kréta
né i Arabové; všichni je slyšíme mluvit v naši~
jazycícho velikýchskutcích Božich!" uŽasli a v roz
pacích ríkali jeden druhému: ••Co to má zname
nat?" uAle jiní rfkali s posmeškem: ••Jsou opilí-!"

2 Eteum complerentur diesPent.ecostes,el'ant
2 lomnes pariter in eodem loeo: et faetus est re

,pente de caelo sonus, tamquam ad\'enientis
spiritus vehementis, et replevit totam domum

B ubi el'ant sedéntes. Et appal'uerunt iJlisdisper-
titae linguae tamquam ignis, seditque SUPI'8

4 singulos eorum: et l'epleti sunt onmes Sph-itu
saneto, et coeperunt IOCIUi,'al'iis linguis, prout

ó Sph'itus sanetlls dabat eloqui illis. El'8nt
autem in lerusaJem habitantes ludaei, viri
l'eligiosi ex omui natione, qune sub eaelo esl

6 Faeta autem hae voce, comenit multitudo, et
mente confusa est, quoniam audiebat unus

7 quisque lingua sua iIIos loquen1es. Stupebant
autem omnes, et mil'8bantur, dieentes: Nonne
eeee omnes isti, qu! loqullnwl', Galilaei sunt,

8 et quomodo nos audivimus unllsquisque lin-
9 guam nostram, in qua naU sumlls? Par1bi,

et Medi, et Aelamitae, et qui habitant Meso'
potamiam, ludaeam, tt Cappadoc.iam,Ponwm,

10 et Asiam, IPlu'ygiam, et· Pampbyliam, Ae~'P-
tum, et partes Libsae, qua.eest circa C~'renen,

11 et advenae Romani, lludaei quoque, et PI'O-
sel,Yti, Cretes, et Arabes: audh'imU$ eos 10:

12 quentes nosUis linguis magnalia De!. Stupe,.
: bant autem omnes, et mirabantur ad mvicem
18 dicentes: Quidnam vult boe esse? AIii autem

irridentes dicebant: Quia musto pleni sunt
isti.


